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L E O P O L D Z A T O Č I L 

K O Z D R A V S T A R O Č E S K É M S P O R U D U S E S T E L E M 1 

V Listech filologických V (LXXX) — 1957,1, str. 55—57, uveřejnil V. M a c h e k článek 
s n á z v e m : Kdo je Kozdra v staročeském Sporu duše s tělem, kde důkladně analysuje celé 
místo, v němž se uvedené j m é n o 2 vyskytuje, a soudí, že se jménem Kozdra míní perský 
král Khosrau (Khusrau, Chusrau) I., řecky XoagórjQ. který vládl v letech 531—579 a který 
byl posledním v e l k ý m panovníkem v perské říši před vítězstvím Arabů. Dále se autor 
domnívá, „že místo Ezdra m á být i ( p ř e d slovo Nabochodonozor) položeno Kozdra (místo 
rukopisného ozdrach). Samozřejmě musí pak být i škrtnuto rukopisné kozdra z a slovem 
nabochodonozor, neboť písař opakoval to jméno •/. pouhé nepozornosti" (1. c. 56). Ze 
Machek uhodil na správnou strunu, nikdo z čtenářů l i s t ů filologických nepochyboval, 
a poněvadž na konci svého článku výs lovně • podotýká, že řešení otázky, odkud měl autor 
Sporu povědomost o tomto králi, přenechává znalcům starého písemnictví a poněvadž 
vedoucí redaktor akademik A. S a l a č připojil poznámku: „Rovnice Kozdra = XoÓQÓr/s 
vypadá velmi svůdně, ale řešení otázky, jak se toto jméno dostalo do textu, znamená asi 
zároveň řešení otázky vzniku a historie celé této látky," chci právě s germanistického 
hlediska doplnit Machkův článek t ím, že poukáži na řadu význačných děl středověkých, 
a to jak latinských, tak staroněmeckých, v kterých se s tímto j m é n e m setkáváme. Jde 
o kroniky, martyrologia, soubor legend (Legenda Aurea), r ý m o v a n o u bibli, Císařskou kro­
niku, sbírky kázání atd. Napřed však něco o vzniku a historii této látky. 

Proti Machkovi nutno uvésti, že se tu nemíní Chošrau, resp. Chosroes I. 
Anošarvan (531—578 resp. 579), nýbrž jeho vnuk3 Chosrau, Chosroes II. 
Parwez (591—628), neboť jen tento panovník se dostal do konfliktu s císařem 
Eracliem, resp. Herakliem, když byl předtím obsadil město Jeruzalém a odnesl 
svatý kříž, který byl znovu získán Herakliem, jen tento tyran se dostal do 
legendy, která na podkladě historických událostí se vytvořila kolem exaltatio 
crucis.4 C h o s r o e a H e r a k l i u s jsou dvě jména, která jsou spojena 
historicky a která se ve všech kronikách a legendách vyskytují vedle sebe, 
jak se lze přesvědčit z našich údajů. Historie a legenda se zmocnily Chosraua II., 
který byl po vpádu Herakliově do Persie svým vlastním synem S i r o e m 
neboli S í r u e m s l 3 nebo dokonce se 17 bratry zavražděn; v legendě 
naproti tomu je Herakliem zajat a nakonec sťat. 

L a t i n s k á d í l a : 5 

S. A d o n i s V i e n n e n s i s M a r t y r o l o g i u m (asi z r. 874), MPL 
123, 356 a n.:. . . Fecerat namque C h o s r o e rex eorum (Persarum) turrim 
argenteam . . . Mortuo vero Phoca, H e r a c l i u s imperator creatur, vir 
strenuus et armis exercitatus. Qui adversus Persas bellům agressus, occiso 
Chosroe, quem in turre jam dieta sedentem invenit, Persas in deditionem 
recepit, lignumque gloriosimae crucis exinde repedans secům tulit, et Hiero-
solymam, unde sublatum fuerat, cum magna veneratione restituit. 

R e g i n o z P r u m u (zemřel 915), C h r o n i c o n , MG. SS. I., 1890, 
Hannover 1890, str. 27. 
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U B. M o m b r i t i a . S a n c t u a r i u m seu v i t a e S a n c t o r u m , 
Nova editio, 1. tomus, Parisiis 1910, str. 379 a n. je otištěna legenda doložená 
již z legendáře zpočátku 10. století. 

S i c a r d u s de C r e m o n a , M i t r a l e , MPL 213, 421 a n.; srov. 
caput XLTV: Exaltatio sanctae Crucis ideo celebratur, quia C o s d r a s, rex 
Persarum, Hieroslolymam invadens loca sanctissima profanavit, et lignum 
Dominicae crucis secům tulit atd. . . . Est tamen I n v e n t i o n i s festům 
majus quam festům E x a l t a t i o n i s . Illud enim ab Eusebio papa institutům, 
i s t u d per H e r a c l i u m . 

J o a n n e s B e l e t h u s , R a t i o n a l e d i v i n o r u m o f f i c i u m , 
MPL 202, 152 a ň.; srov. caput CLI: Exaltata fuit sancta crux, ejusque festům 
institutům eo tempore quo H e r a c l i u s vicit C o s r o e n regem Persarum. 

H u g o F l o r i a c e n s i s ( r . 1135), C h r o n i c o n , vyd. B. Rottendorff, 
Monasterii 1636. 

A i m o i n u s F l o r i a c e n s i s (1. pol. 11. stol.). H i s t o r i a F r a n -
c o r u m IV, 21, MPL 139, 627-798. 

H o n o r i u s A u g u s t o d u n e n s i s (zemřel po r. 1130), S p e c u l u m 
e c c 1 e s i a e, MPL 172, 1004 a n. 

C h r o n i c o n R e i c h e r s p e r g é n s e (kolem r. 1167), vyd. Gewoldus 
1611. — Tato kronika bvla hlavním pramenem pro středofrancký legendár, 
jak dokázal H. Busch v ŽfdPh. 11, 1880, 34 a n. 

V i n c e n t i u s B e l l o v a c e n s i s (pol. 13. stol.), S p e c u l u m his­
t o r i a 1 e XXIII, 12. 

M a r t i n u s P o l o n u s (zemřel 1278), C h r o n i c a s u m m a r u m 
p o n t i f i c u m i m p e r . a t o r u m q u e ac de s e p t e m a e t a t i b u s 
m u n d i , MG. SS. 22, Hannover 1872. 

Ze sbírky legend, kterou skladatel našeho Sporu duše s tělem rozhodně 
znal, totiž z L e g e n d a A u r e a J a k o b a a V o r a g i n e (1230—1299), 
vyd. T h . G r a e s s e , editio secunda, Lipsko 1850, uveďme z cap. CXXXVII 
(130) De exaltatione sanctae crucis (str. 605—611) alespoň několik důležitých 
míst: Anno enim domini DCXV permittente domino flagellari populum suum 
per saevitiam paganorum, C o s d r o e rex Persarum omnia regna terrarum 
šuo imperio subjugavit, Jerusalem autem veniens a sepulchro domini territus 
rediit, sed tamen partem sanctae crucis, quam sancta Helena ibidem reliquerat 
asportavit. . . Filio igitur - suo regno tradito in tali fano profanus residet et 
juxta se crucem domini collocans appellari ab omnibus de Deum jubet et, sicut 
legitur in libro de mitrali officio, ipse Cosdroe in throno residens tanquam pater 
lignum crucis sibi a dexlris imposuit loco filii et galium a sinistris loco spiritus 
sancti, se vero jussit patrem nominari. Tunc Erac l ius imperator exercitum co-
piosum collegit et contra filium Cosdroe juxta D a n u b i u m fluvium dimi-
caturus advenit... Po vítězném boji praví Eraclius Kozdrovi: quia lignum 
sancte crucis secundum tuum modulům honorasti, si baptismum et fidem 
Christi susceperis, adhuc vitam et regnum paucis a te acceptis obsidibus obti-
nebis, si autem hoc implere contemseris, gladio meo te feriam et caput tuum 
praecidam. O konci Kozdrově se dovídáme toto: Cum igitur ille acquiescere 
nollet, extracto gladio eum penitus decollavit, et quia rex fuerat, sepelire 
praecepit, filium vero suum X annorum, quem cum eo reperit, baptizari fecit 
et de sacro fonte ipsum suscipiens regnum paternum ei dimisit. 
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N ě m e c k é s k l a d b y : 

M i t t e l f r a n k i s c b . e s L e g e n d a r n e b o l i M i t t e l f r a n k i s c h e 
R e i m b i b e l 6 z poč. 12. stol. (diplomaticky vydal C. v o n K r a u s , 
Mittelhochdeutsches Ubungsbuch, 2. vyd., Heildelberg 1926, str. 3—27). 

594 In Perside tho geweldig was 
ein grimme kunig the biez C o s d r a s, 
Ther tho manige lant 
betuang zo siner hant. 
Her begreif Egyptům ande Syriam 
ande uůr tho zo Ierosolimanr. 

Srov. ještě verše 612, 619, 636 a n., zejména 644 a n.: 

Tho Cosdras thes niet negerede, 
that her thie sielen generede, 
Tho liez imo E r a c l i u s that houuet auaslan 
ande dede sine kint then douf untfan, 
Wande iz hauode einen sun Cosdras, 
ther zein jar alt was. 

Císařská kronika7 z doby kolem r. 1150; srov. E . S c h r o d e r , D i e 
K a i s e r c h r o n i k e i n e s R e g e n s b u r g e r G e i s t l i c h e n , MGH. 
Deutsche Chroniken. I. Bd., Hannover 1892. 

11138 Daz buoch chundet uns sus: 
daz riche besaz H e r á c I i u s, 
der gewan Rómaeren michel ére, 
unt ernerte iedoch die sele. 
Di wile er ze Rome voget was, 
ain haidenisker chunich hiez C o s d r a s atd. 

dále 11302 Heráclius ain helt vil guot, 
den alten Cosdram er resluoch, 
den sun er uf dem himel vie, 
daz im sít vil wol regie atd. 

Německý epos Eraclius8 z doby kolem r. 1205—1210; vyd. H. F. M a s s-
m a n n , E r a c l i u s (Bibl. der ges. deutschen National-Literatur VI. Bd.), 
Quedlinburg und Leipzig 1842. — Pramenem eposu, jehož nadaný básník 
O 11 e se učil zřejmě u Henrica van Veldeken a jenž se svým jazykem hlásí 
do západního Durynska, byl francouzský epos E m p e r é o u r E r a c l e s , 
napsaný po r. 1164 G a u t i e r e m z A r r a s u . Paralely k něm. Eracliovi 
lze snadno vyhledat v Massmannově vydání, kde je otištěn i francouzský 
originál. 8 0 

4245 Dó E r a c l i u s was komen, 
alse ir wol habet vernoinen, 
daz er keiser hiez unde was, 
under diu hete C o s d r o a s 
ein heiden vil vermezzen atd. 

http://Mittelfrankiscb.es
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Německý veršovaný Pasionál z doby kolem r. 1300; vyd. F. K. K o p k e , 
D a s P a s s i o n a l (Bibl. der ges. deutschen National-Literatur XXXII. Bd.) 
Quedlinburg und Leipzig 1852. — Naší legendě je věnován oddíl 28. Diz ist 
von deme heiligen kruze (str. 279—282). 

279,70 do dise kuniginne (t. j . Helena) 
und Constantinus lot gelac, 
dar nach uber manigen lac, 
do ouch der lute vil verlief, 
in Persenlande sich berief 
ein richer kunic, hiez C o s d r o o. 
nach der heidenischen e 
hielt er sich und sin lant. 

280,41 Binnen dirre selben zit 
daz sin gewalt also wit 
in die lant alumme trat, 
do was zu Rome gesat 
ein keiser, hiez E r a c l i u s atd. 

S v ě t o v á k r o n i k a vídeňského rodáka . T a n s e n a E n i k l a , 9 žijícího 
v letech 1230/40-1280 a n.; vyd. Ph. S t r a u c h , J a n sen E n i k e l s 
W e r k e, MGH. Deutsche Chroniken III, 1, Hannover 1891 (s. v. Cosdras 
a Eraclius). 

Z Eniklova díla ocitujeme několik veršů (z výňatku otištěného Massman-
nem na str. 166 a n. v jeho vydání Eraclia) z míst zajímavých tím, že se tam 
několikrát mluví o C e š í c h a P o l á c í c h , kteří spolu s B a v o r y 
a s E r a c l i e m v čele táhli proti K o z d r o v u s y n u utábořivšímu se 
se svým vojskem bl der Tuonouwe oberhalp Pazzouwe (t. j. u města" Pasová 
nad Dunajem); k tomu srov. místo námi uvedené z Legenda Aurea: . . . Tunc 
Eraclius imperator exercitum copiosum collegit et contra filium Cosdroe juxla 
D a n u b i u m f l u v i u m dimicaturus advenit. 

Massmann, Eraclius, str. 168, v. 41: 
Sin suon dó mit her lac 
manegen mánot unde tac 
bi der Tuonouwe 
oberhalp Pazzouwe, 
wande im was wol gelungen: 
er hete vil betwungen 
rňanec kiinecriche 
gar gewaldecliche. 
do er lac mit sinem her, 
die B e i e r zogen in ze wer 
unt die starken B é h e i m e guot. 
die P o l á n waren ouch dó fmot: 
die námeneinen houptman dó 
gein den heiden unt wáren fró. 
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er was genant E r á c l i u s 
(die pfaffen nennent in alsus) 
der fuorte ir baniere 
unt vaht mer dan viere. 

0 králi Kozdrovi (začátek mísla: Zuo der zit gein Róme kam ein kiinec, der 
hiez C o s d r o a m unde hete ein lant, hiez Persiá atd.) se dále dočítáme 

(ibid. 169, v. 94 a n.): 
Eráclius den turn brach. 
dar zuo die B e h é i m e unt P o l á n 
wolden dá niht verlán 
weder golt noch gesteine. 
sí námen ez gemeine. 
den kiinec viengen si aldá 
und hiezen im slahen abe sá 
daz houbet von dem líbe gar. 
dá mite fuorens mit ir schar 
fróliche wider heime 
B e i a e r e unt B ě h e i m e, 
dar zuo die P o l á n guot. 
si wurden dó vil wolgemuot. 

Massmann uvádí ještě místa týkající se naší legendy ze d v o u n e o t i š-
t ě n ý c h k r o n i k , srov. str. 190 (Nach der Reppauischen Chronik): 
E r á c l i u s fuor dó mit grózem her in Persiam unt streit mit dem kiincge 
Co s d r o a s unt sluoc liute vil atd. Dále srov. str. 192 (Kónighofens Chronik): 
. . Der C o s d r e waz verstaint daz er e wolt sterben den Kristen werden. 
Da von czoch E r á c l i u s sein swert ausz vnd schlug jm sein háubt. . . 

O Herakliovi a Kozdrovi se ještě mluví ve dvou rukopisech: mnichovském, 
Cod. Mon. germ. 259, 33b, a vídeňském, Cod. Vindob. 2861, 133a. 

Z literatury kazatelské buďtež uvedena k á z á n í : 
A. S c h o n b a c h , A l t d e u t s c h e P r e d i g t e n . I. Graz 1886, 

str. 206 a n.: . . . iz was unter den heiden ein kůnik, der hiez C o s d r a s, 
der urlouget starke wider die christenen... do vůr kůnik Eráclius hin und 
vieng C o s d r a m . . , 

H. L e y s e r , D e u t s c h e P r e d i g t e n des X I I I . u n d X I V . J h . 
(Bibl. der ges. deutschen National-Literatur XT. Bd., 2. Teil). Quedlinburg und 
Leipzig 1838, str. 104 a n.: . . .Do vůr kůnic Eráclius von Jherusalem 
vnd besamnte sich vnd sůchte ienen kůnic sinen vient C o s d r a m da 
heime atd. 

Ph. S t r au ch, ZfdPh. 27, 1895, str. 181 a n.; srov. str. 182: . . da fur 
der chayser E r á c l i u s 1 0 mit seinem her in dy reich, dy der wuetreich 
C o s d r a s betwungen hat. 

Proč právě Kozdras byl uveden spolu s jinými mocnými tohoto světa 
v básni, jejíž skladatel ve shodě a na podkladě mnoha středověkých skladeb 
stejného druhu a obsahu nepřestává stále zdůrazňovat pomíjejícnost všeho 
pozemského, o tom se můžeme poučit v m e i s t e r s i n g r o v s k é p í s n i , 
kterou po prvé otiskl A. H i i b n e r . 1 1 V ní se vedle Alexandra, Asvera, Ša­
lomouna, Nabuchodonozora, Baltasara, Hektora, císaře Julia, Davida, Jozue, 
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Judy, Makabea, krále Karla, Artuše, Gotfrida (Gotphryt), Aristotela, Samsona, 
Goliáše, Dětřicha, Vitticha, Heimeho (Dietrich, Wittich, Heime) a Filia objevuje 
také C o s d r a s : sloka 4,7 wie rich waz C o s d e r a s mit sines hymmels 
want, daz ist doch allz gar verlorn gein eweclicher ere, 12 waz halff daz 
C o s d r a s hatte einen hymmel breit von golde rot? — sloka 5,2 wo ist der 
keiser C o s e d r a s mit sime hymmel drone, der da gulden was? 11 Ach, 
war kam keiser K o s d r a s ? der diifel was sinr selen gram, vs syme hymmel 
drone daz er yn da nam. Tu jde podle Hiibnera o t. zv. paradigmatiku smrti, 
Todesparadigmatik,12 s řadou biblickoantických postav (srov. 1. c. 61: „Die 
Reihen sind, trotz einem gewissen eisernen Bestand, ziemlich fliissig). Takové 
řady jsou v meistersingrovském typu, tj. v písni s právě podobným obsahem, 
jak jej podává příslušná sloka našeho Sporu (srov. Hiibner, str. 57: „Dieser 
Typus ist eine Klage uber die irdische Verganglichkeit, die auf die Form ge-
bracht ist: keine Weisheit, keine Kraft, keinerlei menschliches Vermogen hat 
vor dem Tode Bestand). 

Doufám, že se mně pomocí uvedených památek a z nich snesených míst 
podařilo dokázat, že oprávněnost existence jména Kozdra 1 3 v staročeském 
Sporu, ke kterému se ještě jednou vrátím, abych osvětlil jistý motiv, je více 
než odůvodněna. 

P o z n á m k y 

1 Diplomatické vydáni Sporu pořídil St. P e t í r a , Sborník fil. 9. 1931, 134—159. — 
Vydání textu v novočeském pravopise od R. J a k o b s o n a a St. P e t í r y : Spor duše 
s tělem. O nebezpečném času smrti. S úvodní studií R. Jakobsona (Národní knihovna IV.), 
Praha 1927. 

2 Srov. v dipl. vydání Petírově, str. 150, pozn. k veršům 141—142: koho však značí 
Kozdra? — Stejně lak si neví rady H . K u n s t m a n n , Denkmáler der alttschechischen 
Literatur von ihren Anfángen bis zur Hussitenbewegung, Berlin 1955, str. 428: „es ist 
unklar, wer mit Kozdra gemeint ist". 

3 Máme vlastně tri vladaře s tímto j m é n e m : Chosrau I. (531—578, resp. 579), pak 
Chosrau II. Hormuz a nakonec jeho syn a vrah Chosrau III. Parwez (591—628), který 
b ý v á označen jako Chosrau II. — Srov. k tomu: Der groBe Brockhaus 4, Leipzig 1929, 
str. 94 s. v. Chosrau, Chosroes; ibid. 16, Leipzig 1933, str. 459 s. v. Sassaniden; ibid. 3, 
Leipzig 1929 s. v. Byzantinisches Reich; zejména však M a s s m a n n ve vydáni něm. 
Eraklia, str. 478 a n.: „In Persien herrschte aber seit dem Jahre 591 Chosroe oder Kosru 
der II. oder Parwiz, ein Enkel Kosroes Nuschirwan (von 532—579), der schon unter 
Justinian im .1. 591 das grieehische Reich nngegriffen hatte. K o s r o e II. hatte seinen 
Vorgánger und Vater Kosroe I. oder Hormuz (Hormisdas), einen weisen und klugen Herr-
scher, hingerichtet und, ein unersattlicher Eroberer, seit 611 Syrien, Palastina, Sgypten, 
Bithynien, Armenien, Kappadokien erobert, die Stádte Antiochien und Damaskus zerstort 
und 614 oder 615 nach zweijSriger tapferer Wehr Jerusalem erobert, das heilige Grab 
geplundert, die Kirchen verbrannt, das heilige Kreuz, das in goldener Kapsel eingeschlossen 
war, geraubt und den Patriarchen Zacharias in Gefangenschaft mit fortgefiihrt. . . K d y ž 
Heraklios pronikl se svými vojsky až do Dastagerdu, hlavního města Persie, prchl Kosroe. 
„Letztrer war in Verzweiflung nach Ktesiphon geflohen und hatte seinen jiingern Sohn 
Mardasa zum Konige gemacht, woriiber der altre S c h i r u oder S i r o e im Februar 628 
sich emporte und mit Heraklios Frieden machte, nachdem er seinen Vater mit siebenzehen 
oder dreyzehen Brudern grausam ermordet hatte . . . Nach gliicklich vollendetem Perserkriege 
und sechsjĚtfiriger Abwesenheit hielt H e r a k l i o s einen prachtvollen Einzug in Kon-
stantinopel: nach einigen Monaten zog er mit dem heiligen Kreuze nach Jerusalem" 
(o nes lavném konci Herakliově srov. ibid., str. 480, § 218). — Nakonec chtěl bych ještě 
připomenout, že Chosraua II. s jeho chotí Šířin opěvuje v jednom eposu perský básník 
N i s a m i (1141—1202). 

4 Srov. P.'' P a r s c h , Das Jahr des Heils, III. Bd., Klosterneuburg 1934, str. 548: 
14. S e p t e m b e r : In 1 alter Zeit wurde heute die Auffindung des hl. Kreuzes (14. Sept. 
320) und zugleich die Weihe der Grabeskirche in Jerusalem gefeiert; dieses Fest verbreitete 
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sich auch in das Abendlaud. Spaler wurde die Auffindung (inventio s. crucis) am 3. Mai, 
heute aber die Wiedcrgewinnung des Kreuzes (exaltatio — Kreuz-Erhohung) durch Kaiser 
H e r a k l i u s von den Persern im Jahre 628 gefeiert. Der Konig ůbergab die hl. Reliquie 
selbst am 3. Mai 630. 

5 N e b ý v á zvykem udávat přesně postup, jakým badatel si razí cestu k svému koneč­
n é m u cíli, ale budiž zde alespoň uvedeno to, že -vzpomínka na mého nezapomenutelného ber­
línského učitele (v letech 1929/30 a 1934/35) Arthura H u b n e r a (zemřel 9. března 1937; 
srov. o n ě m CMF 23, 1937, 423 a n.) m ě při hledání jména Cosdras vedla k osvědčené 
knize: C. v o n K r a u s , Mittelhochdeutsches Ubungsbuch, z které jsme se u Hiibnera učili 
oceňovat rukopisné znění textu a přistupovali k prvním nesmělým konjekturám; tam jsem 
narazil na jméno, které m n ě jen velmi matně utkvělo v paměti. Bibliografické poznámky 
Krausovy mě vedly přes cenné v ý s l e d k y Buschova pečl ivého rozboru středofranckého 
legendáře k Císařské kronice a konečně ke dvěma knihám, bez nichž bych sotva dospěl 
ke k ý ž e n é m u cíli: k Massmannovu vydání Eraklia a především k práci: E . F r. O h i y , 
Sage und Legendě in der Kaiserchronik. Untersuchungen uber Quellen und Aufbau der 
Dichlung (Forschungen zur deutschen Sprache und Dichtung, hsgegeb. von J . Schwiete-
ring, H . 10, Miinster in Westf. 1940. Srov. zejména str. 180 a n.). 

6 Srov. též práci: H . B u s c h, Ein Legendar aus dem Anfange des 12. Jhts., ZfdPh. 10, 
1879, 129—204, 281—326, 390—485; 11, 1880, 12—62; o n á z v u srov. H . de B o o r, Die 
deutsche Literatur von Karl dem Grossen bis zum Beginn der hofischen Dichtung 770—1170, 
2. vyd., Múnchen 4955, str. 167: „. . . eines Werkes aus der KiSlner Gegend, das man 
fríiher das mittelfrankische Legendar nannte, nach Auffindung neuer Bruchstiicke als 
mittelfrankische Reimbibel bezeichnete. Auch dieser Name trifft nicht; man solíte von einer 
Heilsgeschichte reden." 

7 Srov. E . S c h e u n e m a n n , Verf.-Lexikon 2, 732 a n. 
8 A. L e i t z m a n n , Verf.-Lexikon 3, 672 a n. 
8 a Srov. C. V o r e t z s c h , Einfúhrung in das Studium der altfranzosischen Literatur, 

Halle 1925, sir. 266 a n. 
9 B. S c h m e i d 1 e r, Verf.-Lexikon 2, 575 a n. 

1 0 Eraklius měl zvláštní schopnosti, o kterých se dovídáme z eposů; srov. z obsahu 
u Massmanna: . . .b i s ihm Eraklius sagt, daO er edler G e s t e i ne Kraft, aller R o s s e 
běste und boste und aller F r a u e n Gebarde und Heimlichkeit, Leib und Liebe, Tugend 
und Lfntat, Treue und Giite, Willen und Gemut durchschaue (Massmann, 1. c , 362 a n.). 

1 1 A. H u b n e r, Das Deutsche im Ackermann aus Bóhmen (Sonderausgabe aus den 
Sitzungsberichten d. Akad. d. Wiss. Phil.-hist. K l . 1935, XVIII), Berlin 1935. 

1 2 Tento termín razil K. B u r d a c h, srov. A. Bernt und K. Burdach, Der Ackermann 
aus Bohmen. (Vom Mittelaller zur Reformation III, 1), Berlín 1917, str. 265. 

1 3 Zdůrazňuji to proto, že ve vydání Jakobsonově-Pel írově není o tomto jméně zmínka 
ani v textu ani v poznámkách. — Při léto příležitosti si dovoluji — nikoli bez pochyb­
nosti — upozornit, že ve zkomolenině klyoar vězí snad jméno Eraklius. 

HMfl „ K 0 3 f l , P A " B flPEBHEHEUICKOM CIIOPE WUM C TEJIOM 

B npcuJiaraeMofi CTaTbe H CTapajicn nojuepwaTb narvm;; B. M a x e K - a o TOM (Listy 
fi l . 5, 80, 1957 55—77), TOD no.u HMeHeM Ko3Apa , KOTopoe He 6biJio noHHTO H 0ÓT>HCHeHO 
H3^aTe^eM CTHxoTBopeHHH CT. n G T H p O H , pa3yMeeTCH nepcHACKHH uapb Kocpay 
(Khosrau, Khusrau, Chusrau) I, no-rpeiecKH XoagóriQ (531—579). B npouecce HCCJie-

A0B3HHH, OAHaKO, OÓHapyOKHJIOCb, 1TO 3TO HMH C T O H T B TeCHeftuieň CBH3H C JlereHAOÍi 
o B03BHiueHHH C B . KpecTa H H T O noA Ha3BaHH6M KosApa, KocApac, Xocpoa H T . n. cne-
AyeT noApa3yMeBaTb nepcHACKoro caMo^epatua Xocposc-a II (591—628), BHyKa Bbiuie-
ynoMHHyToro Kocpay-a; noxmiteHHaH KocApacoM H S Epycaj iHMa pejiHKBHH C B . KpecTa 
6buia CHOBa BOSBpaiueHa B Epycaj iHM P H M C K H M u a p e M - i i o ó e a H T e j i e M TepaKJiHeM. B M o e ň 
d a T b e npHBOAHTCH B xpoHOJiorHMecKOM nopflAKe JiaTHHCKHe H C T O Í H H K H , BKpaTue Bocnpo-
H3BOAHTCH jiereHAa, coAepwamancf l B 3OJIOTOŮ jiereHAe (Legenda aurea, rviaBa CXXXVII, 
130), H Ha3UBaKiTCJi HeineuKHe H C T O I H H K H H o6pa6oTKn AaHHoro d o ž e r a , c yKaaaHHeM 
cooTBeTCTByiomHx MeCT. Hejib3ji c ČJ iaroAapHocTbio He OTMeTHTb, ITO fiojibiiiyio nojn>3y 
oKasajw MHe řípu S T O M 3paKjiHeBCKoe M A a r n i e MacciwaHa, a Taione u e H H w ň T p y a 3. <I>. 
OJÍM (Ohiy), „Sage und L e g e n d ě in der Kaiserchronik", Miinster in Westf. 1940. H M H , 
KOTopoe no Tpyuy Á p T y p a TioĎHepa (Hiibner), „Das Deutsche lm Ackermann aus 
Bohmen", Berlin 1935, CTp. 58 cn., BCTpe^aeTCH O MajiOH3BecraoH necHe neBuOB-MactepoB 
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H KOTOpoe nOHBJÍHCTCH B CMepTHOH napaAHrMaTHKe pHAOM C flpyrHMH BblAaiOmHMCH 
flHČjieHCKO-aHTHqHhlMU HMeHaMH, B COOTBeTCTBHH C 3THM peiIJHTejIbHO He A O J D K H O o c r a -
BaTbca BHe 'BHHMamifl H B ApeBHeweuiCKOiyi TeKCTe. 

IlepeBOA: P. Mpa3eic 

DER N A M E KOZDRA IM ALTTSCHECHISCHEN STREIT DER SEELE 
MIT DEM LEIB 

Ira vorstehenden Aufsatz habe ich die Ansicht V. M a c h e k s (Listy fil. 5, 80, 1957, 
55—57) zu stťitzen gesucht, daB mit dem von dem Herausgeber des Gedichtes St. P e t í r a 
nicht verstandenen und gedeuteten Namen Kozdra der persische Konig Khosrau (Khusrau, 
Chusrau) I., griechisch XooQÓrjC, (531—579) gemeint ist. Im Laufe der Untersuchung 
ergab sich allerdings, daB der Name aufs engste mit der Kreuzerhdhungslegende zu-
sammenhángt und daB unter Kozdra, Kosdras, Chosroe usw. der persische Gewaltherrscher 
C h o«s r o e s II. (591—628), der Enkel des vorhin genannten Khosrau, zu verstehen ist; 
die von Kosdras aus Jerusalem geraubte Reliquie des hl. Kreuzes wurde von dem sieg-
reichen romisehen Kaiser H e r a k l i u s wiederum nach Jerusalem zuruckgebiacht. In 
meinem Auisatz werden chronologisch lateinische Quellen der Reihe n a í h aufgczahlt, ein 
kurzer Auszug der in der Legenda Aurea (cap. C X X X V I I , 130) enthaltenen Legendě wieder-
gegeben und deutsche Quellen und Bearbeitungen dieses Stoffes unter Angabe der be-
treffenden Stellen genannt. Dafi miř M a s s m a n n s Eraclius-Ausgabe wie aucb die 
wertvollo Arbeit von E . F. O h i y : Sage und Legendě in der Kaiserchronik, Můnster in 
Westf. 1940, dabei von groBem Nutzen gewesen sind, sei dankbar hervorgehoben. Der 
Name, der nach Arthur H ii b n e r s Arbeit: Das Deutsche im Ackermann aus Bóhmen, 
Berlin 1935, S. 58 f., in einem wenig beachteten Meisterlied vorkommt und dort in der 
Todesparadiginatik zusammen mit anderen bedeulenden biblisch-antiken Namen auftritt, 
darf demnach im alttschechischen Text entschieden nicht auBer acht gelassen werden. 

L. Z. 


